86

A sailor said to him:

— O, my lord! You will not find a passage across this water. I am already
turned eighty and eight, but I have not seen yet any ship which could cross
here.

The mighty Afrasyab said to him:

— O happy that one who will die amidst waters. And, as my enemy has not
killed me yet, so he shall not seize me.

He ordered all the noblemen to launch many ships upon the water. He set
off under all sails towards Gangdez, surrendered to good and bad. When he
reached his destination, he slept, ate and rested after the hardship of the fight.
Thus spoke he:

— Let us be happy here, let us forget the past. When my dark star shines
again, I will cross the waters of Zere on my ship, I will light up my way and my
custom.

When Kay Xosrow learnt that the old man began a new thing, thus spoke
he to Rostam:

— Afrasyab went to Gangdez across the water and he did what he would
do when he told me: ”"The high heaven does not desert me”. He crossed the
waters of Zere on his ship, my labors were lost with the wind.

T will talk with my grandfather but only with my double-edged dagger,
I wish I did not abandon this old revenge, and I will gird my loins with help of
the victorious God to revenge Seyavus. I will send my troops to China and
Great China, I will cross the Kimak Sea. And when I have supressed China, !
I will demand homage from the land of Mekran, I will send the troops to the
waters of Zere if the heaven is propitious to me. When I cross those distant
lands, maybe I shall .seize this bloody man”.

When Afrasyab was seeking shelter in GangdeZ, Kay Xosrow remained in
Gang. It was there that he received envoys from a Chinese faghfur and from
there he planned to start his chase after Afrasyab, first having suppressed
China which so far for a long time had supported Afrasyab. Gang is one of
many cities bearing this name which appear in the Sahname. In this case, the
legend ascribed this name probably to Taskent or to a certain fortress situated
near Taskent, historical Cag (cf, above, "The Massagetac compaign”,
p. 26—28). Gangdez, also one of many places bearing this name, is probably
still existing Gang, the city to the north of the Zere lake in West Afghanistan.
This location of the mysterious ”waters of Zere” and Gangdez is indicated by
the last reference to the waters of Zere in the Sahname (Ibid., v. 1956 cf., above,
p. 27).

”When (Kay Xosrow) came near to the waters of Zere, the warriors undid
the buttons on their breasts”.

This line in the manuscript written in 1445, marked in the edition S. Wost
with number 1V, is preceded by a heading: (...), (literary: Passing of Kay
Xosrow across the waters of Zere to Sistan). It seems to clarify this problem
explicitly, since there is only one ”water” called Zere in the vicinity of Sistan.
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But already, Kay Xosrow said (v. 1756—1757):

”...from there I will set off to the land of Mekran, and then I come back
across the waters of Zere”.

So "the waters of Zere” are mentioned twice (v. 1710 and 1756—1757) in
close association with Mekran and Sistan. The second mention (cf. above p. 26)
appeares in Kay Xosrow’s announcement that he will come back to Iran
crossing the Zere. Additionally these two references prove that this name,
existing till the present day, denotes a lake in Zabulistan, near the Afg-
han-Iranian borderland.

BARBAR, HAMAVERAN, YEMEN

In the Sahname, Kay Kawus, having left the lake Zere!, set off towards
Barbaristan, whose king was the first ruler to bar his way by force of arms
(Razm-e Kawus ba Sah-e Hamaveran, v. 1—6, cf., above, p. 27).

Some time later in the same story (v. 35) we read:
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“He led out his troops from the plain (of Nimruz) to the sea, in that
direction where the enemy appeared”.

And later (v. 38—42, cf, p. 34):

”He ran till he came between three countries, searching his fate in the world.
Egypt was to the left, Barbar to the right, the Zere on his way, before him the
land of Hamaveran and all around innumerable troops.

It reached their ears that king Kawus with his army left the waters of Zere.
And every one thought the same, and the army marched to Barbaristan”.

When Kay Kawus was drawn into a trap, and came to the faest given by
the king of Hamaveran, then (Ibid., v. 147—151):
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“Everyone entered the plot, everyone was ready, in his place, vigilant. They
heard about it in Barbaristan, consented and thought the same. And one night
the horns began to sound and no one (from among Kay Kawus’ men) wished
to rise up to fight. When the troops came from Barbar, the king of Hamaveran
rejoiced. All at once they seized Kay Kawis and Giv and Gudarz and Tus”.

When the king of Hamaveran learnt that Rostam was coming to rescue
Kay Kawis, he called for help the kings of Egypt and Barbaristan (Ibid,
v. 232—238). So Rostam had to face the troops sent by three allied countries:
Hamaveran, Barbaristan and Egypt. Ibid., v. 271—272:

Y CL, Zere, p. 87.
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“Tahamtan spurred Raxs, desisted from shedding mean blood, rushed after

the king of Syria and threw his lariat like the wind...”
When Rostam defeated the allied armies, then (Tbid., v. 298—314):
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”The news came from Hamaveran to the Steppe of Horsemen Wieldieng
Lances, what Rostam did to Egypt and to Barbar, what he did with those
rulers in the day of the contest. They chose a brave and valliant warrior who
could manage the spear, the steed and the men, they wrote a letter deserving
the true men, they wrote in proud and clear words: “We are the servants and
subjects of the king, faithful to his thoughts and orders. When the army came
from the Wolf-Headed who coveted the throne of the proud king, it filled our
hearts with pains that they aimed so high. Afrasyab wanted his crown and he
turned his head to the way of wisdom. We were marching with long spears in
our hands and we filled his peace with bitterness: Both they and we defeated
many, and time experienced every evil and good, and today when we have
heard from him that the king’s throne thus rejuvenated, all the famous ones,
able to carry swords, gathered in this place of anger. When the king turns his
steed from Barbar, we will rise our spears to our arms, and fill the earth with
blood from the mountains to the mountains, and we will change the plain into
the Geyhun with blood of our enemies’.””

" The envoy left Arabia and hastily set off towards Barbaristan. When a letter
came to the king of Tran, when he saw the words so desired, he was pleased
with this course of affairs and wrote a letter to Afrasyab” (who then occupled
Iran, with a demand for him to withdraw).

Afrasyab answered him that he did not mean to leave Iran since this
country fell to him by right (v. 324—326, cf,, above, Afrasyab, p. 78).
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Ibid., v. 330—331:
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”When Kavus heard his words, he prepared his troops to war. His
innumerable and vast army left Barbar and marched against Suriyan”.

Then, having left the lake Zere, he marched on against the rebel ”Arabs”
(ibid., v. 29, cf,, above, p. 34). He faced three powers: to the left Egypt, to the
right Barbar and in the front of him Hamaveran. Egypt does not require
a comment. But what about Barbar and Hamaveran? It seems that if the
troops which were marching from the lake Zere had really Egypt at their left
side, so only Syria could have been in front of them and Iraq on their right side.
Had it been a description of Cyrus’ campaign, who attacked Babylon from the
north-west, (cf. above, p. 22), Iraq must have been situated also ”in front of
them” or at their left side. We can assume then that either in the story from the
Sahname the right side was mistaken for the left side, or Cyrus® army attacked
Babylon from both sides and here the story relates the campaign of the south
wing, or, finally, it is a description of a completely different campaign,
nonetheless the campaign to the West.

But let us discuss also some topographical data. The Iranian army defeated
Barbar (Babylon), took the king of Hamaveran (Syria, cf., above, p. 121, v. 272)
as a prisoner, and then set out against Afrasyab, the enemy from the North,
crossing Suristan (Assyria)?.

Acc. to Mas’udi, Kay Kawus sets off from Balx to Iraq?.
Tabari writes:*
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”They said after Hi§am ibn Muhammad, that [KayKawus] came to Babil
from Xorasan and said: ”I became master of the whole earth and now I must
become acquainted with the sky and the stars and their heights”.

Later he continues:’
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2Cf, M-Z, THS, p. 24.
3CL, ibid, p. 72.
“Tab, Tar, 11, p. 603.
STbid., p. 604.










